[bookmark: _GoBack]
	CIOT 2012 RADIO
[image: ][image: ]Spanish Language Script #1
	Client
	NHTSA   Tombras Agency
	Title
	“Nothing to Say”

	
	Spot
	TRT :30
	Date
	May 2012

	
	ISCI
	ZHWY04120000
	
	




	“Nothing to Say”
	SPANISH
	ENGLISH BACK TRANSLATION

	SFX:
	Man walking to car and car alarm beeping as and we hear keys jingling

	

	Man: (in an annoyed voice)
	No se tu, pero cuando mi mujer o mis hijos… me dan esa mirada por no ponerme el cinturón....

	I don’t know about you, but when my wife or my kids… give me that look for not putting on my seatbelt…

	SFX:
	As we hear him open the door and climb into car 
	

	Man:( increase in annoyance)
	Ya sabes esa mirada que dice “ni se te ocurra irte sin abrocharte” ...
	You know that look that says, “don’t even think about leaving without buckling up”…

	SFX:
	The seat belt stretched and clicked just as he delivers the next line.

	

	Man: now changes tone to light and happy
	Pues que bueno porque aparte de que te protege, quien quiere ser parado y multado? Ya no necesito las famosas “miradas”!
	Well that’s great because aside from protecting you, who wants to be stopped and fined? I don’t need those famous “looks” anymore.

	SFX:
	Car pulling away.
	

	ANNCR:
	No hay nada que decir. De día y noche la policía esta buscando y multando conductores que no usan el cinturón. Mejor abrochate.

Abrochado o Multado.
	There’s nothing to say. Day and night, police are looking for and fining drivers that don’t use their seatbelt. Better to buckle up.


Click it or Ticket.
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